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Se declara abierta la sesión a las 15.00 horas. 
 
 

Examen de los informes presentados por los Estados 
partes con arreglo al artículo 18 de la Convención 
(continuación) 
 

  Informes periódicos inicial y segundo 
combinados de Tuvalu (continuación) 
(CEDAW/C/TUV/2; CEDAW/C/TUV/Q/2 y 
Add.1) 

 

1. Por invitación de la Presidenta, los miembros de 
la delegación de Tuvalu toman asiento a la mesa del 
Comité. 
 

Artículos 10 a 14 (continuación) 
 

2. El Sr. Kaitu (Tuvalu) dice que, aunque el 
informe señaló un aumento del número de embarazos 
de adolescentes, posteriormente se registro cierta 
mejora al respecto, como se refleja en las respuestas 
escritas a la lista de preguntas. Una serie de programas 
educacionales destinados a las mujeres en las islas 
periféricas crearon conciencia en las muchachas 
adolescentes. 

3. En Tuvalu el aborto es un delito, excepto cuando 
hay complicaciones en el embarazo y un médico lo 
considera necesario. Siempre se requiere el 
consentimiento de la mujer. No ha habido noticias 
sobre abortos ilegales, lo que indica que el sistema de 
salud maneja muy bien la cuestión. El Gobierno 
financia las derivaciones a otros países para las 
mujeres que necesitan tratamiento terciario. 

4. El Gobierno está elaborando una política para las 
personas con discapacidades. Se ha realizado una 
encuesta nacional, que será la base de la política. A 
nivel regional, en octubre se celebrará una reunión en 
las Islas Cook para debatir la adopción de un marco 
regional para las cuestiones relativas a la discapacidad. 

5. El Sr. Pita (Tuvalu), contestando a las preguntas 
sobre la educación, dice que el Gobierno presentó un 
programa de Educación para la Vida, para garantizar 
las oportunidades en esta esfera en todos los niveles y 
en todo el país, lo que incluye programas de 
capacitación profesional tanto para adultos como para 
desertores escolares. Se decidió volver a tomar 
exámenes de ingreso en las escuelas secundarias, 
porque, cuando la admisión era abierta, muchos 
alumnos que terminaron la escuela primaria no 
pudieron cumplir el programa de estudios secundarios. 

En Tuvalu hay una sola escuela secundaria oficial, 
además de unas pocas dirigidas por organizaciones 
religiosas. Ese número no es suficiente para recibir la 
cantidad de estudiantes que quieren seguir en la 
escuela secundaria, y muchos padres llevan a sus hijos 
a Fiji para que continuar los estudios porque allí hay 
más oportunidades. La reducción del número de becas 
para la educación terciaria es el resultado de la 
decisión del Gobierno de congelar el presupuesto del 
país. No obstante, el sector de la educación es el que 
tiene asignada la partida más importante del 
presupuesto nacional, a la que sigue la del sector de la 
salud, lo que refleja la alta prioridad que se otorga al 
primero. 

6. El Sr. Kaitu (Tuvalu) dice que la política del 
Gobierno sobre licencia de maternidad cambió y que 
ahora la mujer tiene derecho a 12 semanas de licencia 
con sueldo completo. Señala la preocupación de que 12 
semanas no es suficiente y que el Gobierno examinará 
la posibilidad de aumentar la duración de ese período. 
El Departamento de Salud siempre está dispuesto a 
satisfacer a las madres que solicitan una licencia 
adicional en caso necesario. 

7. El Sr. Telavi (Tuvalu), volviendo a las cuestiones 
relativas a la educación, señala que los desertores 
escolares ahora tienen una segunda oportunidad para 
regresar al sistema formal, mediante la capacitación 
profesional con arreglo al programa de Educación para 
la Vida. Los Ministerios de Educación y de Salud, los 
dos sectores que tienen asignadas las partidas 
presupuestarias más importantes, dan a hombres y 
mujeres igual acceso a sus servicios. 

8. Con respecto a la cuestión de la legislación sobre 
violencia en el hogar, dice que, de conformidad con la 
Constitución de Tuvalu, para aprobar leyes se debe 
consultar a la población. Debido a los problemas 
logísticos que implica llegar a las diferentes islas, esa 
consulta frecuentemente requiere varios meses y es 
muy costosa. A pesar de eso, dada la importancia de la 
Convención, el Gobierno está comprometido a elaborar 
legislación sobre la violencia en el hogar. 

9. El Sr. Bruun pregunta si se están tomando 
medidas para alentar a las mujeres a buscar puestos de 
más jerarquía y mejor remunerados. No basta decir, 
simplemente, que hay iguales oportunidades para 
todos. Se necesita el estímulo del Gobierno a fin de 
superar la segregación ocupacional tradicional en 



 CEDAW/C/SR.898
 

3 09-43187 
 

sectores tales como la industria pesquera y la 
administración pública. 

10. La Sra. Neubauer reitera su pedido de 
información referente al artículo 12 de la Convención. 
Pide una aclaración sobre el marco jurídico y 
reglamentario sobre el aborto en Tuvalu y dice que el 
Comité agradecerá cualquier información sobre los 
abortos, tanto legales como ilegales, y sobre la 
educación sobre salud reproductiva y el asesoramiento 
en las escuelas. 

11. Insta a la delegación a que brinde información 
sobre las tasas de mortalidad materna, que no figuran 
en el informe y sin las cuales el Comité no puede 
evaluar si los servicios de salud materna de Tuvalu son 
suficientes. Los servicios de maternidad sin riesgo y de 
atención prenatal y postnatal son fundamentales para 
reducir la mortalidad materna e infantil. 

12. La Sra. Ameline, refiriéndose a la declaración del 
Sr. Telavi, de que se preverá la adopción de leyes sobre 
violencia en el hogar, pregunta si el Gobierno 
considera la posibilidad de incorporarlas en una ley 
más general que incluya otros tipos de violencia, como 
la violación y el incesto. Los actuales criterios y penas 
para esos delitos son incompatibles con los principios 
de la Convención. 

13. La Sra. Pimentel insta a la delegación a que 
responda a sus preguntas sobre las cuestiones relativas 
a la salud. En el informe parece haber contradicciones, 
en el sentido de que muestra un aumento de los 
embarazos de adolescentes al mismo tiempo que señala 
una mayor conciencia en los jóvenes sobre las 
cuestiones relativas a la salud reproductiva. Si bien la 
delegación dijo que el aborto se va a abordar en la 
revisión del Código Penal, el Comité agradecería más 
información sobre el plazo para realizarla. Se 
agradecería también que se informara sobre el acceso 
de las mujeres con discapacidad y de las mujeres 
rurales a los servicios de salud. 

14. El Sr. Telavi (Tuvalu) dice que el Gobierno está 
tratando activamente de conseguir fondos para 
desarrollar una política adecuada sobre las personas 
con discapacidad y sobre la violencia en el hogar. Con 
respecto a los roles tradicionales, en Tuvalu la pesca es 
considerada generalmente una ocupación del hombre. 
Sin embargo, el Gobierno agradece las 
recomendaciones del Comité de que se estimule a las 
mujeres a que se dediquen a esa actividad y 
considerará su puesta en práctica. Con respecto a la 

educación, dice que se progresado mucho en la 
escolarización de las niñas, ya que las actitudes de los 
padres empezaron a cambiar y ahora aceptan enviar a 
sus hijas al exterior para continuar su educación 
después del nivel primario. 

15. La Sra. Apinelu (Tuvalu) dice que no hay ningún 
plan para revocar la disposición que califica al aborto 
como delito. El aborto continuará siendo ilegal, 
excepto cuando sea necesario para proteger la salud de 
la madre. El Gobierno de Tuvalu comparte las 
preocupaciones del Comité con respecto a la aparente 
discrepancia entre el aumento de los embarazos de 
adolescentes y la ampliación de los programas de 
concienciación. Una dificultad adicional para abordar 
el problema es la aprensión expresada por las familias 
de Tuvalu con respecto a esos programas, que 
consideran menos eficaces para impedir los embarazos 
no deseados que la protección de las niñas por sus 
hermanos naturalmente dominantes. 

16. El Sr. Pita (Tuvalu) dice que no hay ninguna 
política ni ley que niegue a la mujer el acceso a 
cualquier tipo de empleo, incluida la pesca. En 
realidad, hay programas regionales de pesca costera en 
los que ya participan mujeres, con fines recreativos o 
como empresarias. El Gobierno comparte la 
preocupación relativa al pequeño número de mujeres 
que trabajan en la administración pública. Sin 
embargo, la adjudicación de los puestos se decide sólo 
por méritos, sobre la base de la igualdad de 
oportunidades. 

17. La Sra. Begun pregunta si Tuvalu adoptó una 
estrategia para reducir el peligro de los desastres 
naturales y, en ese caso, si se incorporó una perspectiva 
de género en esa estrategia. El Estado parte también 
debe indicar qué mecanismos existen, si hay alguno, 
para proteger los  derechos de las mujeres de edad y de 
las mujeres con discapacidad en una situación de 
desastre. Encomia al Gobierno por la puesta en práctica 
de un plan de apoyo a los ancianos y pide detalles 
adicionales. Con respecto a la continua discriminación 
contra las mujeres en las zonas rurales, desea saber qué 
medidas adoptó el Gobierno para mejorar el acceso de 
las mujeres a la atención de la salud, el empleo y la 
educación. Agradecerá el aporte de más información 
sobre el efecto de las medidas adoptadas para aumentar 
la participación de la mujer en la planificación del 
desarrollo insular, en particular mediante el Fondo 
Fiduciario Falekaupule. También desea saber qué 
medidas planea el Gobierno para mantener el 
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abastecimiento de agua y para abordar el problema de 
la pobreza en las zonas rurales, especialmente en las 
islas periféricas. Finalmente, el Comité recibiría con 
agrado información sobre cualesquier programas de 
empleo diseñados para aumentar el número de puestos 
ocupados por mujeres en órganos encargados de la 
adopción de decisiones. 

18. El Sr. Telavi (Tuvalu) dice que, para superar la 
pobreza, el pueblo de Tuvalu necesita tener acceso a 
oportunidades económicas, lo que sólo será posible si 
el Gobierno recibe recursos adicionales. Con respecto 
al abastecimiento de agua, actualmente la Unión 
Europea mantiene 1.000 tanques de agua en las zonas 
rurales y 500 en la capital. En unos pocos años el 
programa se extenderá a otras islas. Con respecto al 
Fondo Fiduciario de Falekaupule, los ingresos se 
distribuyen entre las ocho islas, después de las 
reuniones regulares de la Junta de Directores del 
Ministerio de Asuntos Internos. En primer lugar es 
necesario solicitar los fondos por medio del gobierno 
local. 

19. El plan de apoyo a las personas de edad dispone 
el desembolso de 50 dólares de los EE.UU. por mes a 
cada persona mayor de 70 años. El Gobierno 
considerará la posibilidad de bajar la edad mínima en 
caso de que aumente la disponibilidad de recursos. 
Actualmente Tuvalu no tiene una política sobre cambio 
climático. Sin embargo, el Gobierno solicitó asistencia 
a los países industriales, especialmente con respecto a 
las actividades de mitigación. Además, se han 
establecido comités de gestión de desastres, tanto a 
nivel nacional como de islas. 

20. El Sr. Pita (Tuvalu) agrega que Tuvalu ya recibió 
una cantidad de propuestas de proyectos en el marco de 
los programas de adaptación sobre el cambio climático, 
incluida la plantación de árboles y la prevención de la 
erosión costera. Además, el Ministerio de Energía se 
fijó el objetivo de lograr en 2020 la neutralidad con 
respecto al carbono, dando prioridad a la energía solar 
y eliminando gradualmente los combustibles fósiles. 

21. El Sr. Seluka (Tuvalu) dice que una cantidad de 
nuevas instalaciones, que incluyen guarderías, cuya 
construcción se inició recientemente en las islas más 
alejadas, mejorarán el acceso de las mujeres a los 
servicios de salud en las zonas rurales. El Ministerio de 
Asuntos Internos también está trabajando para hacer 
que el transporte a la capital y a su hospital principal 
sea más seguro, incluso para las mujeres embarazadas. 

Con respecto al Fondo Fiduciario de Falekaupule, dice 
que se presentaron programas para mejorar el 
conocimiento sobre el acceso a la financiación. Debido 
a que los fondos se asignan solamente por medio de los 
presupuestos de islas, las propuestas de proyectos se 
deben presentar al gobierno local antes de que se 
aprueben los presupuestos. Recientemente se nombró a 
un funcionario para que se ocupe específicamente del 
Fondo Fiduciario y, en ese carácter, estudie el efecto 
que tiene en las islas periféricas y en particular en las 
mujeres. También hay un fondo rotatorio de desarrollo 
de las islas, que ofrece préstamos en condiciones 
accesibles, con bajas tasas de interés. Varias mujeres ya 
utilizaron los servicios del fondo. No obstante, es 
necesario realizar más campañas de concienciación y 
capacitación sobre el reembolso de los préstamos. 
Finalmente, aunque las mujeres no son objeto de una 
consideración específica para el caso de situaciones de 
desastre nacional, son necesariamente, junto con los 
niños y los ancianos, una prioridad en el caso de 
evacuación de una isla. 

22. El Sr. Pita (Tuvalu) señala que una de las 
características singulares de la sociedad de Tuvalu es 
que la población vive como una familia ampliada. Por 
lo tanto, si una familia desea tomar un préstamo, el 
dinero debe necesariamente beneficiar a toda la 
familia, que también es responsable de contribuir al 
reembolso.  
 

Artículos 15 y 16 
 

23. La Sra. Halperin-Kaddari, refiriéndose al artículo 
16, pregunta si en Tuvalu la mujer puede ser obligada 
en algún caso a contraer matrimonio. Sin duda, el 
Gobierno debe elevar la edad de la mujer para contraer 
matrimonio, de 16 a 18 años, para que se cumpla con 
lo que disponen la Convención y la Convención sobre 
los Derechos del Niño. Aparentemente, que las mujeres 
también necesitan la ayuda del Gobierno si quieren 
reclamar alimentos después del divorcio, en vista de 
los requisitos judiciales muy estrictos y del hecho de 
que nunca se presentaron casos de ese tipo. Señala que 
el informe hace referencia solamente a la tierra como 
propiedad matrimonial, pero seguramente hay también 
otros tipos de bienes. En todo caso, como en virtud de 
la ley actual las mujeres no tienen derecho a la tierra 
familiar después del divorcio, se deben dictar normas 
que establezcan más igualdad en la distribución de la 
propiedad. La oradora, observando que, por la Ley de 
tierras nativas, se otorga al padre la custodia de los 
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hijos mayores de dos años de edad nacidos fuera del 
matrimonio, desea saber si lo mismo ocurre en el caso 
de hijos nacidos en el matrimonio. En cualquier caso, 
la custodia no debe ser una cuestión de tierra sino que 
debe decidirse sobre la base de los mejores intereses 
del hijo. 

24. La Sra. Coker-Appiah pregunta si los 
matrimonios consuetudinarios se deben registrar como 
los realizados por la ley escrita; qué derechos 
sucesorios tiene la mujer que sobrevive al esposo 
fallecido sin dejar testamento, en ambos tipos de 
matrimonio; y si, también con el sistema 
consuetudinario, se otorga el divorcio sin culpa. No 
está claro si en Tuvalu la bigamia es un delito, porque 
la Ley de tierras confiere más ventajas a los hijos de 
los primeros esposos, y eso puede indicar la aceptación 
de la poligamia. 

25. La Sra. Apinelu (Tuvalu) explica que, 
ciertamente, en su país la poligamia es un delito y que 
la cuestión de las esposas sucesivas surge solamente en 
el caso de divorcio, o de nuevo matrimonio después de 
la muerte de una esposa. En cuanto se refiere al pago 
de alimentos con posterioridad al divorcio, el problema 
es que se hagan cumplir las órdenes judiciales que los 
otorgan, porque, por sus costumbres, la mujer no 
presenta queja de que el hombre no está honrando un 
acuerdo y los tribunales no vigilan el cumplimiento. La 
única ley que rige la división de la propiedad después 
de la disolución del matrimonio es la Ley de Tierras. 
Todas las demás cuestiones en materia de propiedad 
relacionadas con el dinero, casas y cosas similares 
tienen que solucionarse caso por caso en los tribunales. 
Las leyes sobre custodia están escritas, como se indica 
en el informe (parte II, párrafos 2.4-2.5 y 16.15), pero 
el Gobierno está revisando las disposiciones porque los 
tiempos han cambiado. Los hijos nacidos fuera del 
matrimonio no están cubiertos por la legislación sobre 
la custodia y por lo tanto la ley actual fue concebida en 
su beneficio, para darles la protección de un padre. Con 
respecto a los matrimonios consuetudinarios, también 
deben ser registrados, pero cabe señalar que no 
constituyen una práctica diaria y que generalmente 
ocurren cuando una isla en su totalidad está 
auspiciando un matrimonio y haciéndose cargo de los 
gastos. Por ley las muchachas no pueden ser obligadas 
a casarse, aunque algunas, indudablemente, sienten que 
tienen que aceptar un matrimonio arreglado por sus 
padres. Cuando un esposo muere intestado, la Oficina 

de Tierras se ocupa de la división de la propiedad de la 
tierra. 

26. El Sr. Seluka (Tuvalu) dice que no hay 
condiciones especiales para determinar dónde esta la 
culpa en caso de que los matrimonios consuetudinarios 
terminen en divorcio y, en realidad, en la práctica 
nunca se presentó la cuestión de la culpa. 

27. La Presidenta invita a los miembros del Comité 
a formular preguntas complementarias. 

28. La Sra. Rasekh pregunta si en la política de salud 
mental que está desarrollando el Gobierno se incluyen 
los servicios de asesoramiento y psicoterapia, y si esos 
servicios tendrán en cuenta el género y considerarán el 
hecho de que las mujeres pueden estar particularmente 
sujetas a tensión y depresión postraumáticas. 
Asimismo, en el informe se indica que el Gobierno 
tiene conciencia del problema del VIH/SIDA y de las 
enfermedades de transmisión sexual, pero no hay 
pruebas de que haya preparado un plan específico para 
tratarlas. 

29. La Sra. Halperin-Kaddari pregunta si el Gobierno 
tiene planes para enmendar el Código de Tierras que, 
según su propia admisión, favorece al hombre y a los 
hijos varones, y, si es así, cuándo lo hará. No se ha 
dado respuesta a la pregunta 29 de la lista, relativa a la 
distribución de la propiedad y a los alimentos después 
del divorcio, y no está claro el alcance de los derechos 
de propiedad: por ejemplo, ¿se reconocen y comparten 
por igual los bienes acumulados durante el 
matrimonio? La oradora también desea saber si se está 
haciendo algo para ayudar a las mujeres a superar las 
limitaciones sociales asociadas al matrimonio. 

30. La Sra. Coker-Appiah dice que la delegación sólo 
habló sobre la tierra en relación con los derechos de 
propiedad. Desea tener más información sobre los 
derechos que tiene la esposa superviviente o divorciada 
sobre bienes como las casas o las cuentas bancarias. 

31. El Sr. Flinterman observa que en general los 
tribunales son responsables de proteger los derechos de 
la mujer, pero aparentemente en Tuvalu es difícil para 
las mujeres lograr acceso a los tribunales. Desea saber 
si hubo casos en que las mujeres reclamaron 
efectivamente sus derechos y en que los estipulados en 
la Convención hayan prevalecido en los tribunales 
sobre las leyes nacionales. Si el acceso es tan difícil –y 
la Oficina del Abogado del Pueblo está tan 



CEDAW/C/SR.898  
 

09-43187 6 
 

sobrecargada- desea saber si hay otros mecanismos 
informales de solución de controversias. 

32. La Sra. Belmihoub-Zerdani observa, con 
referencia al artículo 16, que en Tuvalu el matrimonio 
se puede celebrar en una ceremonia tradicional o 
conforme a la ley escrita y pregunta si algunos se 
celebran con arreglo a ambos regímenes. También pide 
más información sobre la posibilidad de que ambos 
tipos de matrimonio se registren de la misma forma y 
si en los casos de divorcio los tribunales aplican 
cuidadosamente todos los principios pertinentes 
enunciados en el artículo 16 de la Convención, 
independientemente del tipo de matrimonio. Señala que 
la autorización a los jóvenes para casarse cuando 
tienen sólo 16 años de edad presenta problemas con 
respecto a las disposiciones pertinentes de la 
Convención sobre los Derechos del Niño. La oradora, 
señalando que el divorcio plantea una serie de 
cuestiones jurídicas y relativas a la propiedad que 
afectan a las mujeres y a las madres, pregunta si en 
esas y en otras oportunidades las mujeres tienen acceso 
al asesoramiento jurídico. También pregunta si, en caso 
de divorcio, la custodia de los hijos se otorga 
usualmente a la madre; si ella recibe apoyo para el 
hijo; si la madre puede permanecer en la casa familiar 
y si la madre o el tutor legal del niño pueden viajar con 
éste sin autorización del otro progenitor. 

33. La Sra. Apinelu (Tuvalu), respondiendo a las 
preguntas sobre el matrimonio, la herencia y el 
asesoramiento legal, dice que la edad de 
consentimiento para el matrimonio es de 21 años, 
aunque los jóvenes pueden casarse a los 16 años de 
edad con el consentimiento de sus padres. En caso de 
divorcio la esposa puede permanecer en la casa 
familiar, si así lo solicita, y las autoridades locales 
pueden decidir sobre la custodia de los hijos y la 
distribución de los bienes, excepto la tierra, que 
requiere una medida del Tribunal de Tierras. El 
progenitor que tiene la custodia del hijo puede viajar 
con éste por su propia iniciativa, salvo que un tribunal 
haya dictado una medida cautelar. Los criterios para la 
distribución de los bienes en el caso de fallecimiento 
están cambiando. Tradicionalmente, el hijo mayor 
recibía todos los bienes, junto con la obligación de 
mantener a todos los demás miembros de la familia. La 
antigua tradición de favorecer al hijo mayor está 
cambiando y se están revisando las leyes. Todos los 
ciudadanos de Tuvalu disponen de asesoramiento legal 
de la Oficina del Abogado del Pueblo que, no obstante, 

tiene muy escaso personal. La Oficina del Fiscal 
General también asesora a los ciudadanos en asuntos 
legales, excepto cuando hay un conflicto de intereses, 
como en los casos penales. 

34. El Sr. Pita (Tuvalu) dice que los derechos de la 
mujer sobre la tierra y otros bienes de un progenitor o 
esposo fallecido los determina el Departamento de 
Tierras y Catastro por medio del Tribunal de Tierras de 
cada isla. 

35. El Sr. Kaitu (Tuvalu), respondiendo a las 
preguntas sobre cuidado de la salud, dice que en esta 
materia todos los habitantes de Tuvalu gozan de los 
mismos beneficios. La provisión de cuidados de la 
salud mental se hace más difícil por falta de un servicio 
especial y por la escasez de recursos y de personal 
capacitado. El reciente proyecto de reforma de la 
atención sanitaria desarrolló un plan maestro para la 
atención de la salud que incluye un componente de 
salud mental. De manera similar, la terapia psicológica 
es prácticamente inexistente debido a la falta de 
personal calificado. Para cumplir esa función, las 
autoridades locales recurren sobre todo a los pastores 
de las comunidades. El Gobierno, consciente de la 
creciente incidencia del VIH/SIDA, particularmente 
entre los marinos, está desarrollando un plan para crear 
conciencia en todos los ciudadanos sobre el peligro de 
las enfermedades de transmisión sexual, especialmente 
el VIH/SIDA, y de la conducta riesgosa. También se ha 
recurrido a organizaciones no gubernamentales locales 
y consejos de mujeres para promover la campaña de 
concienciación. Algunos médicos locales recibieron 
capacitación intensiva en materia de prevención, 
diagnóstico y tratamiento del VIH/SIDA. 

36. El Sr. Seluka (Tuvalu), respondiendo a las 
preguntas sobre la aplicación de la Convención por los 
tribunales de las islas, en particular con referencia al 
acceso de la mujer en casos de divorcio, dice que 
usualmente el tribunal de isla emite un certificado de 
divorcio. Sin embargo, si hay cuestiones litigiosas, el 
caso se remite al Tribunal Superior de Paz de la isla 
principal, que puede ser de difícil acceso para las 
mujeres de  las islas periféricas. Este es  un problema 
geográfico inevitable en un Estado insular como 
Tuvalu. Habitualmente la Convención se aplica en 
tribunales inferiores sólo cuando hay ambigüedad en 
las leyes nacionales. 

37. La Presidenta dice que el Comité ha concluido 
así el examen del informe de Tuvalu. Durante un 
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diálogo informativo y franco con la delegación el 
Comité pudo apreciar las particulares condiciones de 
ese Estado insular. Desea recordar a la delegación del 
Estado parte que las mujeres constituyen la mitad de la 
población y que la protección activa de sus derechos 
sólo puede servir al desarrollo de ese Estado. 
Asimismo, expresa la esperanza de que Tuvalu pronto 
adhiera a los Pactos Internacionales sobre  Derechos 
Humanos y al Protocolo Facultativo. 

Se levanta la sesión a las 17.00 horas. 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


